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Раздел «Английский язык»

Работая с английским языком, береги русский язык.

Номинация I. «Перевод специального текста с английского языка на русский язык».

Задание. Перевести с английского языка на русский язык раздел «Claims»

из текста описания к патенту US2011011404(A) «Filtration mask», авторы изобретения Forbes Steven (Fr), Hodgson Matthew (GB). Дата регистрации January 15, 1985
Claims tree:

1. A filtration mask including a collapsible air guide and two filter supports, the filter supports being hingedly connected together at hinging edges and movable between a storage position and deployment position, the hinge angle between the filter supports being less in the deployment position than the storage position, wherein the air guide comprises at least four side panels and a flexible face ring being hingedly interconnected and hingedly attached to the filter supports, the face ring having an aperture therein, the air guide being foldable by hinging of the panels and the face ring between a flat position, when the filter supports are in the storage position and a deployed position when the filter supports are in the deployment position.

2. A filtration mask according to claim 1, wherein the panels are flexible. 

3. A filtration mask according to claim 1, wherein the panels are planar.

4. A filtration mask claim 1, wherein edges of said face ring are hingedly attached to the respective filter supports.

5. A filtration mask including a collapsible air guide and two filter supports, the filter supports being hingedly connected together at hinging edges and movable between a storage position and deployment position, the hinge angle between the filter supports being less in the deployment position than the storage position, wherein the filter supports each have a recess in the corresponding hinging edge, and an exhale valve is mounted in said recesses such that the exhale valve is surrounded by the filter support when in the storage position, the exhale valve communicating with the air guide.

6. A face mask according to claim 5, wherein the exhale valve is an exhale module connected to the filter supports by a flexible membrane.

7. A face mask according to claim 5, wherein each of said recesses is semi-circular.

8. A face mask according to claim 5, wherein the exhale valve is circular.

9. A filtration mask according to claim 5, wherein the air guide comprises at least four wide panels and a flexible face ring being hingedly interconnected and hingedly attached to the filter supports, the face ring having an aperture therein, the air guide being foldable by hinging of the panels and the face ring between a flat position, when the filter supports are in the storage position and a deployed position when the filter supports are in the deployment position.

10. A filtration mask according to claim 9, wherein the panels are flexible.
Пояснения к заданию и рекомендации. 

а) Полный текст описания изобретения можно получить в базах данных, например, по адресу: 
http://worldwide.espacenet.com/publicationDetails/claims?CC=US&NR=2011011404A1&KC=A1&FT=D&ND=4&date=20110120&DB=&&locale=en_EP
б) Текст патентного описания относится к регламентированным текстам. При переводе текста на русский язык целесообразно ознакомиться с указаниями Федеральной службы по интеллектуальной собственности, патентам и товарным знакам (Роспатент) и руководствоваться ими:

- Правила составления, подачи и рассмотрения заявки на выдачу патента на изобретение, утвержденные приказом Роспатента от 06 июня 2003 г. N 82 (регистрационный номер Минюста России N 4852 от 30 июня 2003 г.). 

_______
___
Раздел «Английский язык»

Номинация II. «Художественный перевод прозы с английского языка на русский язык».
7 февраля 2012 года исполняется 200 лет со дня рождения великого английского писателя Чарльза Диккенса. Российский читатель давно и основательно знаком с его творчеством, однако почти все переводы произведений Диккенса неточны и давно устарели. Поэтому мы предлагаем в качестве конкурсного задания отрывок из первого романа Диккенса «Посмертные записки Пиквикского клуба». Поскольку при подведении итогов конкурса будет оцениваться интонационная и стилистическая точность перевода, участникам настоятельно рекомендуется освежить в памяти текст романа.
Задание. Перевести с английского языка на русский язык:
The Posthumous Papers of the Pickwick Club, by Charles Dickens

CHAPTER XXII
Mr. Pickwick journeys to Ipswich and meets with a romantic Adventure with a middle-aged Lady in yellow Curl-papers

* * *
Mr. Pickwick almost fainted with horror and dismay. Standing before the dressing-glass was a middle-aged lady, in yellow curl-papers, busily engaged in brushing what ladies call their ‘back-hair.’ However the unconscious middle-aged lady came into that room, it was quite clear that she contemplated remaining there for the night; for she had brought a rushlight and shade with her, which, with praiseworthy precaution against fire, she had stationed in a basin on the floor, where it was glimmering away, like a gigantic lighthouse in a particularly small piece of water.

‘Bless my soul!’ thought Mr. Pickwick, ‘what a dreadful thing!’

‘Hem!’ said the lady; and in went Mr. Pickwick’s head with automaton-like rapidity.

‘I never met with anything so awful as this,’ thought poor Mr. Pickwick, the cold perspiration starting in drops upon his nightcap. ‘Never. This is fearful.’

It was quite impossible to resist the urgent desire to see what was going forward. So out went Mr. Pickwick’s head again. The prospect was worse than before. The middle-aged lady had finished arranging her hair; had carefully enveloped it in a muslin nightcap with a small plaited border; and was gazing pensively on the fire.

‘This matter is growing alarming,’ reasoned Mr. Pickwick with himself. ‘I can’t allow things to go on in this way. By the self-possession of that lady, it is clear to me that I must have come into the wrong room. If I call out she’ll alarm the house; but if I remain here the consequences will be still more frightful.’ Mr. Pickwick, it is quite unnecessary to say, was one of the most modest and delicate-minded of mortals. The very idea of exhibiting his nightcap to a lady overpowered him, but he had tied those confounded strings in a knot, and, do what he would, he couldn’t get it off. The disclosure must be made. There was only one other way of doing it. He shrunk behind the curtains, and called out very loudly —

‘Ha-hum!’

That the lady started at this unexpected sound was evident, by her falling up against the rushlight shade; that she persuaded herself it must have been the effect of imagination was equally clear, for when Mr. Pickwick, under the impression that she had fainted away stone-dead with fright, ventured to peep out again, she was gazing pensively on the fire as before.

‘Most extraordinary female this,’ thought Mr. Pickwick, popping in again. ‘Ha-hum!’

These last sounds, so like those in which, as legends inform us, the ferocious giant Blunderbore was in the habit of expressing his opinion that it was time to lay the cloth, were too distinctly audible to be again mistaken for the workings of fancy.

‘Gracious Heaven!’ said the middle-aged lady, ‘what’s that?’

‘It’s — it’s — only a gentleman, ma’am,’ said Mr. Pickwick, from behind the curtains.

‘A gentleman!’ said the lady, with a terrific scream.

‘It’s all over!’ thought Mr. Pickwick.

‘A strange man!’ shrieked the lady. Another instant and the house would be alarmed. Her garments rustled as she rushed towards the door.

‘Ma’am,’ said Mr. Pickwick, thrusting out his head. in the extremity of his desperation, ‘ma’am!’

Now, although Mr. Pickwick was not actuated by any definite object in putting out his head, it was instantaneously productive of a good effect. The lady, as we have already stated, was near the door. She must pass it, to reach the staircase, and she would most undoubtedly have done so by this time, had not the sudden apparition of Mr. Pickwick’s nightcap driven her back into the remotest corner of the apartment, where she stood staring wildly at Mr. Pickwick, while Mr. Pickwick in his turn stared wildly at her.

‘Wretch,’ said the lady, covering her eyes with her hands, ‘what do you want here?’

‘Nothing, ma’am; nothing whatever, ma’am,’ said Mr. Pickwick earnestly.

‘Nothing!’ said the lady, looking up.

‘Nothing, ma’am, upon my honour,’ said Mr. Pickwick, nodding his head so energetically, that the tassel of his nightcap danced again. ‘I am almost ready to sink, ma’am, beneath the confusion of addressing a lady in my nightcap (here the lady hastily snatched off hers), but I can’t get it off, ma’am (here Mr. Pickwick gave it a tremendous tug, in proof of the statement). It is evident to me, ma’am, now, that I have mistaken this bedroom for my own. I had not been here five minutes, ma’am, when you suddenly entered it.’

‘If this improbable story be really true, Sir,’ said the lady, sobbing violently, ‘you will leave it instantly.’

‘I will, ma’am, with the greatest pleasure,’ replied Mr. Pickwick.

‘Instantly, sir,’ said the lady.

‘Certainly, ma’am,’ interposed Mr. Pickwick, very quickly. ‘Certainly, ma’am. I— I— am very sorry, ma’am,’ said Mr. Pickwick, making his appearance at the bottom of the bed, ‘to have been the innocent occasion of this alarm and emotion; deeply sorry, ma’am.’

The lady pointed to the door. One excellent quality of Mr. Pickwick’s character was beautifully displayed at this moment, under the most trying circumstances. Although he had hastily Put on his hat over his nightcap, after the manner of the old patrol; although he carried his shoes and gaiters in his hand, and his coat and waistcoat over his arm; nothing could subdue his native politeness.

‘I am exceedingly sorry, ma’am,’ said Mr. Pickwick, bowing very low.

‘If you are, Sir, you will at once leave the room,’ said the lady.

‘Immediately, ma’am; this instant, ma’am,’ said Mr. Pickwick, opening the door, and dropping both his shoes with a crash in so doing.

‘I trust, ma’am,’ resumed Mr. Pickwick, gathering up his shoes, and turning round to bow again —‘I trust, ma’am, that my unblemished character, and the devoted respect I entertain for your sex, will plead as some slight excuse for this —’ But before Mr. Pickwick could conclude the sentence, the lady had thrust him into the passage, and locked and bolted the door behind him.

Whatever grounds of self-congratulation Mr. Pickwick might have for having escaped so quietly from his late awkward situation, his present position was by no means enviable. He was alone, in an open passage, in a strange house in the middle of the night, half dressed; it was not to be supposed that he could find his way in perfect darkness to a room which he had been wholly unable to discover with a light, and if he made the slightest noise in his fruitless attempts to do so, he stood every chance of being shot at, and perhaps killed, by some wakeful traveller. He had no resource but to remain where he was until daylight appeared. So after groping his way a few paces down the passage, and, to his infinite alarm, stumbling over several pairs of boots in so doing, Mr. Pickwick crouched into a little recess in the wall, to wait for morning, as philosophically as he might.

_______

___

Раздел «Английский язык»

Номинация III. «Художественный перевод поэзии с английского языка на русский язык».
Задание. Перевести с английского языка на русский язык: 

Jane Taylor

1783–1824
British engraver, poet, and novelist Jane Taylor was born in London to Ann Martin Taylor and Isaac Taylor, an engraver, painter, and minister.

Taylor frequently collaborated with her sister Ann, and the two were some of the earliest known children’s poets. A few of their poems, including “Twinkle, Twinkle Little Star” (first published as “The Star”), later became nursery rhymes. The pair’s publications include Original Poems for Infant Minds (1804), Rhymes for the Nursery(1806), Limed Twigs to Catch Young Birds (1808), City Scenes; or, A Peep into London: for good children (1809), Hymns for Infant Minds (1810), Original Hymns for Sunday School (1812), and The Linnet’s Life: Twelve Poems (1822).

Their revision and expansion of an 18th-century book of humorous children’s verse was published as Signor Topsy-Turvy’s Wonderful Magic Lantern, or, The world turned upside down (1810), and the sisters also contributed significantly to The Associate Minstrels (1810), a book of children’s poetry.

Following her sister’s marriage, Jane moved with her brother Isaac to his home in Devon, where she composed her first solo work, the children’s novel Display: A Tale for Young People (1815), as well as the satire Essays in Rhyme on Morals and Manners (1816). She maintained her focus on children’s literature and, beginning in 1816, was a regular contributor to Youth’s Magazine.

Taylor’s work was widely reviewed and translated during her lifetime, and poet Robert Browning acknowledged her influence on his work. Contemporary critic Stuart Curran noted, “Taylor’s capacity to reveal the inner life as a thing is, it could be asserted, unrivaled in English literature before Dickens.”
The Violet

BY JANE TAYLOR
Down in a green and shady bed,

   A modest violet grew,

Its stalk was bent, it hung its head,

   As if to hide from view.

And yet it was a lovely flower,

   Its colours bright and fair;

It might have graced a rosy bower,

   Instead of hiding there,

Yet there it was content to bloom,

   In modest tints arrayed;

And there diffused its sweet perfume,

   Within the silent shade.

Then let me to the valley go,

   This pretty flower to see;

That I may also learn to grow

   In sweet humility.



















